
Saint Ferdinand Church 
		January	20-21,	2024		 	 Enero	20-21,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JANUARY / ENERO  7,  2024  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 443 Sunday– 7:00 a.m. Mass $734 8:30 a.m. Mass $ 1,767 10:30 a.m. Mass $ 1,290 12:00 p.m. Mass $ 887 5:00 p.m. Mass $ 595  

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 571.20	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 1,485	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,772.20 
Building	Fund:	$	 1,110 A/C: $ 35  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	January	20	
	5:00 p.m. Elisa Everett & Family, Tony Alvarez & Family  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Angel Delgado, Micaela Velásquez, Mario Andrade    Sunday/Domingo,	January	21	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Elissa  Everett y Familia, Tony Alvarez y Familia, Teresa Mora  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Angel Delgado, Juan Ayala Lemus, Candelaria Quiroga Ortiz, Laura Sarai Reyes Vásquez  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Teresa Mora  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Jesús Palafox, Vincent De La Cerda  10:30 a.m. Por	la	Salud	de:	Teresa	Mora, José Herrera, Anita Herrera, Jesús Cárdenas  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Gloria  Juan Ayala Lemus  12:00 p.m.  Alexander Hernández (Birthday), For	the	healing	of:	Teresa Mora, Joe Guzmán, Eric Frıás, Joe Guzmán  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández,  Frankie Casillas, Vincent Parras	   
	5:00 p.m. Teresa Mora, Scott Halsey  For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	January	22	
	  7:00 a.m. Elissa  Everett & Family, Tony Alvarez & Family, Adriana Urzua, Teresa Mora, Raúl Frı ́as Jr. (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado, Randy Pereira	        

Tuesday/Martes,	January	23	
	7:00 a.m. Elissa  Everett & Family, Tony Alvarez & Family, Adriana Urzua, Teresa Mora     7:00 p.m.          Sagrado Corazón de Jesús, Por	el	eterno	descanso	de:		Angel Delgado      

Wednesday/Miércoles,	January	24	
	7:00 a.m. Mary Immaculate, Elissa  Everett & Family, Tony Alvarez & Family, Adriana Urzua, Teresa Mora, Zen Afable (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado, Manuel Velásquez 

	     
Thursday/	Jueves,	January	25	

	7:00 a.m. Elissa  Everett & Family, Tony Alvarez & Family, Adriana Urzua, Teresa Mora,  For	the	eternal	rest		of:	Aurelio Sánchez, Angel Delgado, Marıá de Jesús & Ramon Orozco 
	   7:00 p.m.  LITURGIA DE LA PALABRA CON COMUNION 
	  

Friday/Viernes,	January	26	 7:00 a.m. Lisa De La Cruz, & Family, Francisco Olguin& Family, Adriana Urzua, Teresa Mora  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado, Juan González    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,363.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $205,469.65 % Collected/% Recaudado  20.16%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	December	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 42,264.70   Paid / Pagado   $ 36,210.65  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 1-15-24) 



III SUNDAY IN ORDINARY TIME  
	In today’s letter from Saint Paul to the Corinthi-ans, he calls upon people of faith to disengage from the world’s way of living. He wants the community to step back and see how being en-tangled with the outside world can be a captiv-ity preventing them from living authentic lives in Christ. Yet, to his way of thinking, disengage-ment is not an end in itself. Rather, being disen-gaged and set free, a person can engage the world from the per-spective of being one who is “in Christ.” Good stewards recog-nize that they live in a troubled world. Knowing the certainty, however, of God’s ultimate kingdom beyond human history, how can we work as good stewards of our daily lives to align the present and the future with that kingdom?  

III DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO  
	En la carta de hoy de San Pablo a los Corintios, llama a las personas de fe a desvincularse de la forma de vida del mundo. Quiere que la comuni-dad dé un paso atrás y vea cómo estar enredados con el mundo exterior puede ser un cautiverio que les impide vivir vidas auténticas en Cristo. Sin embargo, a su modo de pensar, la desvinculación no es un in en si misma. Más bien, al estar desco-nectada y liberada, una persona puede comprometerse con el mundo desde la perspectiva de ser alguien que está “en Cristo”. Los buenos corresponsables reconocen que viven en un mundo turbulento. Sin embargo, conociendo la certeza del reino supre-mo de Dios más allá de la historia humana, ¿Cómo podemos trabajar como buenos corresponsables de nuestra vida diaria para alinear el presente y el futuro con ese reino?  

Respect Life: 9 Days for Life  Join thousands of Catholics nationwide in the annu-al pro-life novena, 9 Days for Life, Tuesday,	Janu-
ary	16th	 	–	Wednesday,	 January	24th. Pray for the respect of all human life with daily intentions, brief re lections, and more. Download a free mobile app, or sign up to receive the novena through daily emails or text message. (A printable version is also available online.) Sign up at www.9daysforlife.com! 

RESPETAR LA VIDA: 9 DIAS POR LA VIDA 
 Unase a miles de católicos de todo el paı́s en la novena anual pro-vida, 9 dı́as por la vida, martes	

16	de	enero	-	miércoles	24	de	enero. Ore por el respeto de toda la vida humana con intenciones diarias, breves re lexiones y más. Descargue una aplicación móvil gratuita o regı́strese para recibir la novena a través de correos electrónicos diarios o mensajes de texto. (También está disponible en lı́nea una versión para imprimir). ¡Regı́strese en www.9daysforlife.com! 
SAVE THE DATE!  Saturday, February 10, 2024  

VALENTINES	DINNER	WITH	MARIACHI	
	 Hosted by the St. Ferdinand Fiesta Committee.  More details to follow, mark your calendars.  

¡MARQUEN SUS  
CALENDARIOS!  Sábado, 10 de febrero, 2024 

	

CENA	DE	SAN	VALENTIN	CON	MARIACHI	
	 Amenizado por Comité de Fiesta de St. Ferdinand Mas detalles por venir, marquen sus calendarios. 

"Speak, for your servant is listening."  
(1 Samuel 3:10) 

"Habla, Señor; tu siervo te escucha"  
(1 Samuel 3:10) 

THE SUNDAY OF THE WORD OF GOD  The Sunday of the Word of God, instituted by Pope Francis and to be held every year on the third Sunday of Ordinary Time, reminds us, pastors and faithful alike, of the  importance  and  value  of  Sacred  Scripture  for  the  Chris-tian  life,  as  well  as  the relationship  between  the  word  of  God and the liturgy: “As  Chris-tians,  we  are one people, making our pilgrim way through history, sustained by the Lord, present in our midst, who speaks to us and nourishes us. A day devoted to the Bible should not be seen as a yearly event but rather a year-long event, for we urgently need to grow in our knowledge and love of the  Scriptures  and  of  the Risen  Lord,  who  continues  to speak his word and to break bread in the community of believers. For this reason, we need to develop a closer relationship with Sacred Scripture; otherwise, our hearts will remain cold and our eyes shut, in licted as we are by so many forms of blindness”. 

EL DOMINGO DE LA PALABRA DE DIOS  El Domingo de la Palabra de Dios, querido por el Papa Francisco en  el III Domingo  del  Tiem-po  Ordinario de  cada  año, recuerda  a todos,  pastores  y  ieles,  la importancia y el valor de la Sagrada Escritura para la vida cristiana, co-mo también la relación entre Palabra de Dios y liturgia: «Como cristianos somos un solo pue-blo que camina en la historia, fortalecido por la presencia del Señor en medio de nosotros que nos habla y nos nutre. El dı ́a dedicado a la Biblia no ha de ser “una vez al año”, sino una vez para todo el año, porque nos urge la necesidad de tener familiaridad e intimidad con la Sagrada Escritura y con el Resucitado, que no cesa de partir la Palabra y el Pan en la comunidad de los creyentes. Para esto necesitamos entablar un constante trato de familiaridad con la Sagrada Es-critura, si no el corazón queda frı ́o y los ojos permanecen cerra-dos, afectados como estamos por innumerables formas de ce-guera». 







We had a very successful Called	to	Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improve-ments that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called	 to	 Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	

Tuvimos gran éxito con la campaña Llama-
dos	a	Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdi-nand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados	
a	Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la igle-sia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

VOLUNTARIOS PARA EL VIA 
CRUCIS EN VIVO PARA EL 

VIERNES SANTO  Se acerca ya la Cuaresma y a la vez la preparación para las diferentes actividades que se llevan a cabo aquı ́ en la parroquia durante esta temporada.   Le hacemos la cordial invitación a todos los que les gustarı ́a participar en el Via Crucis en Vivo en asistir en la junta de preparación el dı ́a viernes 26 de enero a las 6:30 pm en la Salón de St. Ferdinand 

VOLUNTEERS FOR THE LIVING 
STATIONS OF THE CROSS FOR  

GOOD FRIDAY  Lent is approaching and at the same time the prep-aration for the different activities that are carried out here in the parish during this season.  We cordially invite all those who would like to participate in the Live Stations of the Cross to at-tend our preparation meeting on Friday, January 26 at 6:30 pm in the St. Ferdinand Conference 
Ash Wednesday Schedule 

(FEBRUARY 14TH) 
 7:00 a.m.      Mass with Distribution of Ashes (English-Church)  10:00 a.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes (English-   Church)  12:15 p.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes     (English-Church)  4:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  5:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:30 p.m.      English Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  7:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  7:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  8:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  

The	doors	will	close	at	the	beginning	of	the	prayer	service.		
Those	who	come	late	need	to	wait	for	the	next	service.			

Horario del Miércoles de Ceniza 
(14 DE FEBRERO) 

 7:00 a.m.      Misa con Distribución de Cenizas (Ingles-Iglesia)  10:00 a.m.   Servicio de la Palabra y Distribución de Cenizas (Ingles  -Iglesia)  12:15 p.m. Servicio  de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  4:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Iglesia)  5:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:30 p.m.   Servicio en Ingles de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Salón)  7:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  7:30 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Salón)  8:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  
Las	puertas	van	a	cerrar	al	inicio	de	cada	servicio	y	los	llegan	

tarde	deben	esperar	al	siguiente	servicio.	

CALLED TO RENEW is a historic, five-year campaign to 
strengthen parishes, families, and communi es through 
unity and ac on; together we commit to renewing what 
is important so we can pass it on to those who we love.  

LLAMADOS A RENOVAR es una campaña histórica de cin-
co años para fortalecer parroquias, familias y comuni-
dades a través de la unidad y la acción; juntos nos com-
prometemos a renovar lo que es importante para poder 



DID YOU KNOW? 
 

Guidelines	for	online	interaction	with	young	
people		Appropriate behavior online is critical to main-taining boundaries and being a trusted adult to the young people in your care. Do not use your personal social media account to “friend” or “follow” the children you work with. Do not email from a personal email address. If you do interact with young people online, do not com-ment on their social media accounts or use them to obtain more information or start conversa-tions. If your organization does not have rules about social media use for employees, work with management to put some in place. For more, read the VIR-TUS® article “Social Media Rules to Follow with Children” at lacatholics.org/did-you-know/.   

¿SABÍA QUE?   
Guía	para	la	interacción	en	línea	con	jóvenes		El comportamiento apropiado en lı ́nea es fundamental para mantener los lı ́mites y ser un adulto de con ianza para los jóvenes a su cuidado. No utilice su cuenta perso-nal de redes sociales para ser “amigo” o “seguir” a los niños con los que usted trabaja. No envı ́e correos electró-nicos desde una dirección de correo electrónico personal. Si interactúa con jóvenes en lı ́nea, no comente en sus cuentas de redes sociales ni las utilice para obtener más información o para iniciar conversaciones. Si su organi-zación no tiene reglas sobre el uso de las redes sociales para los empleados, trabaje con la gerencia para imple-mentar algunas. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Social Media Rules to Follow with Children” (Reglas de las redes sociales a seguir con los niños) en lacatholics.org/did-you-know/.  

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. 	
Invitados	especiales	en	el	mes	de	Enero:	
♦ Enero	11–	Omar	Jesús	Maytorena	
♦ Enero	18–	Hora	Santa	
♦ Enero	25–	Yesenia	Flores	

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT  Every Tuesday	 from	7:30	 a.m.	 to	6:30	p.m. and 
every	First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.  Saint John Paul II says the following about the importance of adoration:  "Let us be generous with our time in going to meet Jesus and ready to make reparation for the great evils of the world. Let your adoration never cease." (Pope John Paul II, Dominicai Cenae)   "Our communal worship at Mass must go together with our personal worship of Jesus in Eucharistic adoration in order that our love may be complete." (Pope John Paul II, Redeemer of Man) 

ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
 Todos los	martes	de	7:30	a.m.	a	6:30	p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo. San Juan Pablo II dice lo siguiente acerca de la importancia de la adoración:  "Seamos generosos con nuestro tiempo e ir al encuentro con Jesús y estar listos para reparar los grandes males del mundo. Nunca dejen que su adoración termine." (Juan Pablo II, Dominicai Cenae)  "Nuestra alabanza comunal en la Misa debe ir junto con nuestra alabanza personal a Jesús en adoración eucarı ́stica para que nuestro amor sea completo." (Juan Pablo II, el Redentor del hombre) 
HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIEST-

HOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

 

Each	of	us	has	a	vocation	or	a	call	from	God	–	a	
calling	 to	holiness	of	 life!	Therefore,	every	one	
of	us	should	 start	by	asking	 the	Lord	what	He	
wants	 us	 to	 do	with	 our	 lives.	Then,	we	must	

listen	 for	His	 voice	 and	 for	His	 inspirations	 as	we	discern	what	
God’s	will	is	in	our	lives.	Some	are	called	to	give	themselves	entire-
ly	to	God	with	an	undivided	heart	and	to	heed	His	call	to	 follow	
Him	by	entering	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 


